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PREDSJEDNIKU SKUP8TINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 13. februara 2014. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU CRNE
GORE I REPUBLIKE MAKEDONIJE 0 PRAVNOJ POMOCI U
GRADANSKIM I KRIVIONIM STVARIMA, koji Vam u prilogu dostavljanno
radi stavljanja u proceduru Skup§tine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji áe ueestvovati u radu Skup§tine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
DUSK° MARKOVIC, potpredsjednik Vlade i ministar pravde i SVETLANA
RAJKOVIC, pomoonik ministra.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovid,s.r.



Predlog

ZAKON 0 POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU CRNE GORE 1 REPUBLIKE
MAKEDONIJE 0 PRAVNOJ POMOCI U GRADANSKIM I KRIVIeNIM STVARIMA

tlan 1
Potvrduje se Ugovor izmedu Crne Gore i Republike Makedonije o pravnoj

pomoti u gradanskim i krivienim stvarima, potpisan u Budvi, 20. decembra 2013.
godine, u originalu na crnogorskom i makedonskom jeziku.

Clan 2
Tekst Ugovora iz elana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom jeziku

glasi:

UGOVOR
IZMEDU CRNE GORE 1 REPUBLIKE MAKEDONIJE

0 PRAVNOJ POMOCI U GRADANSKIM I KRIVINIM STVARIMA

Crna Gora i Republika Makedonija (u daljem tekstu: drlave ugovornice),
u elji za razvijanjem saradnje u oblasti pravne pomoti u gradanskim i krivienim
stvarima,
u cilju efikasnijeg ostvarivanja prava i interesa svojih dra'ava i dflavljana,
i unaprijedenja sveukupnih odnosa i saradnje izmedu dvije drgave,
dogovorile su se sljedete:

I. PRVO POGLAVLjE
1. Opgte odredbe

Pruianje pravne pomoei
Clan 1

(1) Driave ugovornice te, na zahtjev, prulati jedna drugoj pravnu pomot u
gradanskim i krivienim stvarima pod uslovima i na naein utvrden ovim Ugovorom.

(2) Pod „gradanskim stvarima" u smislu ovog Ugovora podrazumijevaju se
predmeti koji se odnose na statusne, porodiene, radne, privredne, imovinsko-pravne
i druge odnose fiziekih i pravnih lica.

(3) Pod „krivienim stvarima" u smislu ovog Ugovora podrazumijevaju se
predmeti koji se odnose na kriviena djela i prekrgaje.



(4) Pravnu pomot prulaju sudovi i drugi organi drlava ugovornica koji su, po
propisima svoje zemlje, nadleIni da odlueuju o stvarima iz stava 1 do stava 3 ovog
elana.

Pravna za§tita i slobodan pristup sudovima i drugim organima
Clan 2

(1) Dr2av1jani jedne &lave ugovornice u'iivaju na teritoriji druge drhve
ugovornice istu pravnu za gtitu svojih lienih i imovinskih prava kao i njeni sopstveni
driavljani.

(2) Driavljani jedne drZ'ave ugovornice imaju na teritoriji druge dr2ave
ugovornice slobodan pristup sudovima i drugim organima. Pred ovim organima oni
mogu da zastupaju svoje interese, podnose zahtjeve i preduzimaju radnje pod istim
uslovima kao i njeni sopstveni driavljani.

(3) Odredbe stava 1! 2 ovog elana primjenjuju se i na pravna lica osnovana u
skladu sa zakonima dr'±ave ugovornice na eijoj se teritoriji nalazi njihovo sjedigte.

Obim pravne pomoei
Clan 3

Pravna pomoe u smislu ovog Ugovora obuhvata dostavljanje pismena,
obavjegtenja, predaju predmeta, kao i preduzimanje procesnih radnji (sasluganje
stranaka, svjedoka, vje gtaka i drugih lica, zaplijena, odnosno privremeno
oduzimanje predmeta, pretresanje, uvidaj, vje gtaeenje i dr.), primjenu odreclenih
mjera (kontrolisane isporuke, angdovanje prikrivenih isljednika i dr.), priznanje i
izvrgenje sudskih i arbitrdnih odluka, ustupanje i preuzimanje krivienog gonjenja i
drugi oblici pravne pomoei.

Naein komuniciranja
Clan 4

(1) Radi pru'ianja pravne pomoei prema ovom Ugovoru, sudovi i drugi
nadldni organi dnava ugovornica medusobno komuniciraju preko ministarstava
nadldnih za poslove pravosuda.

(2) Kod opgtih vidova prdanja pravne porno& koji se odnose na urueivanje i
dostavljanje odredenih akata, dokumenata i obavjegtenja, kao i izvodenje odredenih
procesnih radnji (sasluganje stranaka, svjedoka, uzimanje nasljedniekih izjava i dr.),
sudovi i drugi nadldni organi chiava ugovornica komuniciraju neposredno.

(3) Odredbe stava 1 ovog elana ne iskljueuju komuniciranje diplomatskim,
odnosno konzularnim putem, ako za to postoje opravdani razlozi.

(4) U hitnim slueajevima sudovi i drugi nadldni organi deiava ugovornica
mogu komunicirati i preko Medunarodne organizacije kriminalistieke policije
(INTERPOL).

(5) U slueajevima iz stava 2 i stava 4 ovog elana, sudovi i drugi nadldni
organi chiava ugovornica obavezni su da primjerak zamolnice u krivienim stvarima
dostave ministarstvu nadldnom za poslove prvosuda.



Obaveza sainjavanja zamolnice
Clans

(1) Zahtjev za prulanje pravne pomoei prema ovom Ugovoru podnosi se u
vidu zamolnice.

(2) Zamolnicu podnosi sud ih drugi nadleIni organ drIave ugovornice kojoj
je pravna pomoe potrebna (u daljem tekstu: dr1ava molilja) i uputuje je nadldnom
sudu iii drugom nadleinom organu drlave ugovornice od koje se tra'ti pravna
pomoe (u daljem tekstu: zamoljena drlava).

Sadriina zamolnice
elan 6

(1) Zamolnica za pravnu pomoe (u daljem tekstu: zamolnica), ako ovim
Ugovorom drugadje nije odredeno, sadr2i:

1) naziv organa dr1ave molilje od koga potite zamolnica;
2) naziv organa kome se zamolnica upueuje, a ukoliko nije poznat njegov

taean naziv, oznaku „nadleini organ ", uz naziv zamoljene &Lye;
3) hne i prezime, prebivali gte iii boravigte, zanimanje i driavljanstvo,

odnosno naziv i sjedthe stranaka i njihovo svojstvo u postupku;
4) ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako ih imaju;
5) oznaku spisa i opis slueaja za koji se trali pravna pomoe, a u krivienim

stvarima i pravnu kvalifikaciju ueinjenog djela I tekst odredaba krivienog zakona
driave molilje;

6) predmet zamolnice, a po potrebi i pitanja koja se imaju postaviti licu eije
se saslu ganje tra2i;

7) naziv akta i adresu lica kome treba izvegiti dostavljanje.
(2) Zamolnica i drugi akti koje u njenom prilogu dostavljaju sudovi i drugi

organi dr1ava ugovornica moraju biti potpisani i snadbjeveni peeatom suda
organa od koga potieu.

(3) Zamoljena delava rude traliti dodatna obavjegtenja i akte koji su joj
potrebni za izvr genje zamolnice.

Jezik
Clan 7

(1) Zamolnica za pravnu pomoe iz elana 6 ovog Ugovora i akti koje treba
dostaviti uz zamolnicu, shodno odredbama ovog Ugovora, sastavljaju se na jeziku
drlave molilje. Prevod na jezik zamoljene drIave, nije potrebno prilagati.

(2) Odgovori na zamolnice sa prilozima (zapisnici, sudske odluke i dr.),
dostavljaju se na jeziku zamoljene dr2ave.

(3) Akti koje treba urueiti licima u zamoljenoj dr1avi, dostavljaju se na jeziku
delave molilje i uz njih je potrebno priloliti i prevod na jezik zamoljene dr2ave.



(4) Ako prevod, u slueaju iz stava 3 ovog elana, nije prilden, urueenje te se
izvr§iti samo ako primalac dobrovoljno primi akt.

Nain prulanja pravne pomoti
Clan 8

(1) Postupanje po zamolnicama vrgi se po propisima zamoljene dr2ave.
(2) lzuzetno od odredbe stava 1 ovog elana, zamoljeni organ ee, na zahtjev

suda iii drugog organa od koga pollee zamolnica, mot' da postupi na naein koji je
posebno oznaeen u zamolnici, ako to nije u suprotnosti sa pravnim poretkom
zamoljene driave.

Ustupanje zamolnice nadleinom organu
Clan 9

(1) Ako sud ill drugi nadldni organ kome je zamolnica uputena nije nadldan
za postupanje, zamolnicu te bez odlaganja ustupiti nadlelnom sudu iii drugom
nadlenom organu na teritoriji zamoljene drlave i o tome te obavijestiti organ
drhve molilje.

(2) Zamoljeni organ áe preduzeti sve potrebne mjere za utvrdivanje prave
adrese, ako se lice kome treba izvegiti dostavljanje ne mde pronati na adresi
oznaeenoj u zamolnici.

Postupanje po zamolnici
dan 10

Zamoljeni organ obavijestiee organ dnave molilje o postupanju po zamolnici, a ako
zamoljeni organ nije mogao da udovolji zamolnici, odmah ee o tome obavijestiti
organ driave molilje i vratite dostavljena akta, uz navodenje razloga zbog kojih nije
mogao postupiti po zamolnici.

Dostavljanje akata
Clan 11

(1) Dostavljanje akata se dokazuje potvrdom o dostavljanju koja se sastavlja
po propisima zamoljene drlave. U potvrdi mora biti naznaeeno mjesto i datum
prijema i potpis primaoca ill oznaeen drugaeiji naein dostavljanja.

(2) Dr'bye ugovornice mogu svojim ddavljanima da dostavljaju akte i da od
njih uzimaju izjave preko svojih diplomatsko - konzularnih predstavnika, bez
upotrebe prinudnih mjera.

Odbijanje pravne pomoti
Clan 12

(1) Zamoljena dr2ava te odbiti pravnu pomot ako nisu ispunjeni uslovi za
prdanje pojedinih vidova pravne pomoti predvideni ovim Ugovorom.

(2) Zamoljena driava mde odbiti prdanje pravne porno& ako smatra da hi
udovoljenje zamolnici ugrozilo njen suverenitet iii bezbijednost ili hi bib o u
suprotnosti sa njenim pravnim poretkom.



Trakovi pruianja pravne porno&
Ian 13

(1) Svaka drlava ugovornica snosi tro gkove ukazivanja pravne pomoti koji
su nastali na njenoj teritoriji, ako ovim Ugovorom nije drugaeije odredeno.

(2) Dr2ave ugovornice nete zahtijevati naknadu trogkova za izvrgene radnje
po zamolnicama, osim naknada za izvr geno vjegtatenje i druge trogkove nastale
povodom vjegtaeenja, kao i tro gkove privremenog upueivanja lica li genog slobode u
zamoljenoj driavi kao svjedoka na teritoriju dr2ave molilje.

(3) Vje gtaeenje se mae usloviti prethodnim polaganjem predujma kod
zamoljenog suda, ako tro gkove vjegtaeenja snosi stranka.

(4) Svjedoku ill ve gtaku, koji se odazove pozivu suda drIave molilje, pripada
pravo na naknadu putnih tro gkova i trogkova boravka, saglasno propisima driave
molilje.

(5) U pozivu de se navesti koje naknade pripadaju licima iz stava 4 ovog
elana, a na njihov zahtjev daee im se predujam za pokriee trogkova.

Za§tita svjedoka i vje'Staka
tlan 14

(1) Svjedok iii vje gtak koji se pojavljuje pred sudskim organima &bye molilje, na
osnovu poziva koji mu je dostavljen od sudskog organa zamoljene driave, ne mae,
bez obzira na njegovo drlavljanstvo, biti podvrgnut sudskom gonjenju, pritvoren
zbog djela koje je predmet sudskog postupka u kome je tra2eno njegovo prisustvo
za djelo koje je painio prije nego to je napustio teritoriju driave molilje, niti
uputen da izdriava kaznu na osnovu neke ranije donesene sudske odluke.
(2) Odredba stava 1 ne primjenjuje se ako svjedok iii vjatak, iako je za to imao
moguanosti, nije napustio teritoriju dr2ave molilje u roku od 15 dana pato mu je
saop gteno da njegovo prisustvo vie nije potrebno ili se u nju dobrovoljno vrati
pogto je napustio. U ovaj rok ne uraeunava se vrijeme u kome svjedok iii vje gtak iz
objektivnih razloga nije mogao da napusti teritoriju &bye molilje.

Obavjeftenje o propisima
elan 15

Dr2ave ugovornice ee na zahtjev, jedna drugu obavje gtavati o propisima koji
su na snazi iii su bill na snazi na njenoj teritoriji i po potrebi dostavljati tekstove tih
propisa, kao i objagnjenja o odredenim pravnim pitanjima u vezi sa materijom koja
je predmet ovog Ugovora.



H. DRUGO POGLAVLjE
1. Pravna pomot u gradanskim stvarima

Postupanje po zamolnicama u gradanskim stvarima
Clan 16

(1) Sudovi kojima su uputene zamolnice izvr gite ih to je mogute prije i
primijeniti po potrebi iste prinudne mjere kao i prilikom izvr genja zamolnica
izmedu domatih sudova. Prinudne mjere nete se primjenjivati ako se radi o lienom
dolasku stranaka.

(2) Sud iii drugi organ od koga potite zamolnica bite, na svoj zahtjev,
blagovremeno obavjegten o vremenu i mjestu izvrgenja trgene radnje kako hi
eventualno zainteresovana strana mogla tome da prisustvuje. Sudovi mogu vrgiti
ovo obavjegtenje neposredno.

Clan 17
(1) Drlave ugovornice prubee jedna drugoj pomot u utvrdivanju adrese lica

koja se nalaze na njihovoj teritoriji, ako se to trail radi ostvarivanja prava njihovih
driavljana u postupku pred organima nadlanim za odlutivanje u gradanskim
stvarima u smislu ovog Ugovora i ako se u tu svrhu pruk odgovarajuti podaci.

(2) Zahtjev iz stava 1 ovog tlana uputuje se organu druge &lave ugovornice
na natin predviden tlanom 4 ovog Ugovora.

Oslobodenje od davanja obezbjedenja parnitnih tro gkova i oslobodenje od
plaeanja trakova sudskog postupka

Clan 18
(1) Od cleiavljana jedne dnave ugovornice koji istupaju kao tu'iioci

umjegati u postupku pred sudom druge dthve ugovornice, ne mole se zahtjevati
polaganje obezbjedenja parnitnih tro g kova (aktorska Icaucija) zbog toga gto su
stranci iiito nemaju prebivali gte iii boravigte na teritoriji dr2ave ugovornice kojoj
pripada sud.

(2) Predujam trogkova postupka koje snosi stranka mo2e se zahtjevati od
dr/avljana druge driave ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao i od
sopstvenih dri'avljana.

(3) Odredbe stava 1 i 2 ovog tlana shodno se primjenjuju i na pravna lica.

Clan 19
(1) DrIavljani jedne driave ugovornice kada se pojavljuju pred sudovima

druge dr/ave ugovornice Oivaju oslobodenje od platanja sudskih taksi i trogkova,
kao i besplatnu pravnu pomoa u toku postupka pod istim uslovima i u istom obimu
kao i njeni sopstveni dr2av1jani.

(2) Molbu u smislu stava 1 ovog elana stranka mo'le podnijeti neposredno
nadliinom sudu druge drlave ugovornice iii sudu deiave ugovornice tiji je
dnavljanin, ako na njenoj teritoriji ima prebivali gte WI boravi gte. Sud &bye



ugovornice eija je stranka drlavljanin, dostavite molbu nadlekom sudu druge
drkve ugovornice na natin predviclen aanom 4 ovog Ugovora.

dan 20
(1) Uvjerenje o imovnom stanju na osnovu kojeg se priznaje oslobodenje od

platanja tro gkova sudskog postupka iz elana 19 ovog Ugovora, izdaje nadlani organ
one di-lave ugovornice na eijoj teritoriji molilac ima prebivali gte iii boravigte.

(2) Ako molilac ima prebivali gte iii boravi gte na teritoriji trete drkve, ovo
uvjerenje mok izdati nadleko diplomatsko - konzularno predstavni gtvo drkve
ugovornice eiji je on drlavljanin na teritoriji trete crave.

(3) Sud koji odlueuje o zahtjevu za ostvarivanje prava na oslobodenje od
platanja trogkova sudskog postupka iz elana 19 ovog Ugovora mcde, po potrebi,
traiti dodatna obavje gtenja od organa drkve ugovornice eiji je molilac driavljanin.

2. Isprave

Oslobodenje od legalizacije
elan 21

(1) Jayne isprave koje je u propisanom obliku sastavio iii izdao sud, notar,
izvrgitelj iii drugi nadleki organ jedne drkve ugovornice i koje su snadbjevene
potpisom i sluThenim peeatom nije potrebno dalje ovjeravati radi upotrebe pred
organima druge drkve ugovornice. 1st° tako, nije potrebna ni dalja ovjera privatnih
isprava ako ih je ovjerio sud, notar, izvrgitelj iii drugi nadleki organ.

(2) Odredba stava 1 ovog elana odnosi se i na prepise javnih i privatnih
isprava.

Dokazna snaga javnih isprava
elan 22

Jayne isprave izdate od nadlekih organa jedne driave ugovornice imaju
pred organima druge drIave ugovornice istu dokaznu snagu kao i domate javne
isprave.

Dostavljanje isprava o lienom statusu
Clan 23

(1) Drlave ugovornice dostavljate jedna drugoj izvode iz matienih knjiga kao
i pravnosnake sudske odluke koje se odnose na liena stanja drkvljana druge
driave ugovornice.

(2) Isprave i sudske odluke iz stava 1 ovog elana dostavljaju se bez taksa i
trogkova, nadlekom organu druge driave ugovornice.

(3) lzvodi iz matienih knjiga umrlih dostavljaju se odmah, a ostali izvodi
krajem svakog tromjeseeja.



Postupak za priznanje i izvr§enje
Ian 24

Postupak za priznanje i izvr genje sudskih i arbitrainih odluka sprovodi se u
skladu sa domatim zakonodavstvom drhva ugovornica.

III. TREtE POGLAVIJE
1. Pravna pomoe u krivienim stvarima

Opgti vidovi pravne pomoei
Clan 25

(1) Dr±ave ugovornice, u skladu sa ovim Ugovorom, pruhju jedna drugoj
pravnu pomoe u krivi6nim stvarima u naj girem mogueem obimu.

(2) Pravna pomot obuhvata:
1) izvrgenje procesnih radnji, kao to su pozivanje i dostavljanje pismena,

sasluganje okrivljenog, ispitivanje svjedoka, vje gtaka i drugih lica, uvidaj, pretres
prostorija i lica, privremeno oduzimanje predmeta;

2) primjenu posebnih mjera kao to su nadzor i snimanje telefonskih i drugih
razgovora ill komunikacija i optieka snimanja lica, kontrolisanu isporuku, sklapanje
simulovanih pravnih poslova, prikrivene radnje, pretrAivanje rat'unarskog sistema
iii njegovog dijela i u njemu sat'uvanih podataka, kao i obradu tih podataka;

3) razmjenu obavjegtenja i dostavljanje pismena i predmeta koji su u vezi sa
krivienim postupkom, dostavljanje podataka bez zamolnice, saslu ganje audio i
video-konferencijskom vezom, formiranje zajedni&dh istranih timova;

4) privremenu predaju lica li genog slobode radi ispitivanja u svojstvu
svjedoka III vje gtaka iii suoeenja pred nadldnim organom dr2ave molilje.
(3) Uz zamolnicu za pretres lica iii prostorija iii zaplijenu, odnosno privremeno
oduzimanje predmeta, prilaIe se jedan primjerak iii ovjereni prepis odluke.
(4) Predmete i izvornike akata i pismena koji su dostavljeni radi izvrgenja
zamolnice, &lava molilja vratiOe to prije zamoljenoj dravi, ukoliko ih se ona ne
odrekne.

Pozivi
Clan 26

U pozivu okrivljenom, svjedoku, vje gtaku iii drugom u6esniku u postupku koji
se poziva iz zamoljene drlave, ne smije biti zaprijeeena prinudna mjera u slue'aju da
se pozivu ne odazove. Ako se pozvani ne odazove pozivu, za to mu ne smije biti
izreeena sankcija.

Privremena predaja lica Iienog slobode
Clan 27

(1) Ukoliko dr2ava ugovornica, koja sprovodi krivieni postupak pozove, radi
ispitivanja odnosno saslu ganja, u svojstvu svjedoka iii vje gtaka lice koje je ligeno
slobode u drugoj chiavi ugovornici, ono mo2e biti privremeno predato driavi
molilji.



(2) Drava molilja dulna je da privremeno predato lice vrati u roku koji
odredi zamoljena drlava.

(3) Predaja de se odbiti:
1) ako se lice li geno slobode s tim ne saglasi;
2) ako bi uslijed predaje moglo dot' do produ'lenja njegovog ligenja slobode;
3) ako postoje drugi vaini razlozi protiv njegove predaje drlavi molilji.
(4) Predaja se mole odloliti ako je prisustvo lica li genog slobode potrebno u

krivienom postupku koji se vodi na teritoriji zamoljene drlave.
(5) Ako treta drlava treba da preda jednoj od clnava ugovornica lice ligeno

slobode, preko teritorije druge drlave ugovornice, druga drlava ugovornica te,
pridrlavajuti se odredaba ovog Ugovora, odobriti tranzit lica li genog slobode, ako
ono nije driavljanin te drlave ugovornice.

(6) U slueaju iz stava 1 ovog tlana predato lice mora biti u pritvoru na
teritoriji drlave molilje, a u slueaju iz stava 5 ovog elana na teritoriji driave
zamoljene za tranzit, ukoliko drlava od koje je zatralena predaja ne zahtijeva da
ono bude pugteno na slobodu.

(7) Ako zamoljena drlava udovolji zamolnici, drlava molilja je dulna da lice
igen° slobode drli u pritvoru za vrijeme njegovog boravka na njenoj teritoriji i da
ga, pa preduzetoj radnji pravne pomoti, odmah vrati zamoljenoj drlavi ukoliko ona
ne zahtijeva da bude pu gteno na slobodu. Predato lice uliva za gtitu predvidenu u
elanu 14 ovog Ugovora.

Zagtita Wene slobode
Clan 28

(1) Lice koje je pozvano da se pojavi pred sudom driave molilje da bi
krivieno odgovoralo za djelo koje mu se stavlja na teret, ne smije, nezavisno od
drIavljanstva, na njenoj teritoriji biti gonjeno ill pritvoreno niti mu se na bib o koji
naein smije oduzeti iii ogranititi sloboda za djela i osude koji nisu navedeni u pozivu,
a potieu iz vremena prije njegovog odlaska iz driave molilje.

(2) Krivieno gonjenje, li genje slobode ili bibo kakvo drugo ogranieenje
slobode dozvoljeno je ako se pozvani, nakon to njegova prisutnost po izjavi suda
vie nije potrebna, zadrli vie od 15 dana na teritoriji drlave molilje iako je mogao
napustiti I ako se nakon napu gtanja teritorije drlave molilje dobrovoljno vrati na
njenu teritoriju.

Prisustvo radnjama pravne pomoei
Clan 29

(1) Na izrieitu molbu drlave molilje, zamoljena drlava obavijestite je o
mjestu i vremenu izvr genja zamolnice.

(2) Predstavnici zainteresovanih pravosudnih organa i lica koja ueestvuju u
krivienom postupku, kao i njihovi pravni zastupnici, mogu prisustvovati prilikom
preduzimanja radnje pravne pomoti, uz saglasnost nadleInog pravosudnog organa
zamoljene dr/ave. Ova lica ulivaju za gtitu predvidenu u d. 14 i el. 28 ovog Ugovora.



Zajednitki istra/ni timovi
elan 30

Ako to opravdavaju okolnosti slutaja, sporazumom nadldnih organa dr2ava
ugovornica, mogu se formirati zajednitki istra2ni timovi.

Obavjatenja iz kaznene evidencije
elan 31

(1) Drilave ugovornice obavje§tavaju jedna drugu o svim osudama
dr2avljana druge dr2ave ugovornice koje su upisane u njenu kaznenu evidenciju.
lzvode iz kaznene evidencije dr2ave ugovornice dostavljaju svakih'gest mjeseci
preko organa iz elana 4 stay 1 ovog Ugovora.

(2) Driave ugovornice jedna drugu obavjegtavaju i o drugim podacima
upisanim u kaznenu evidenciju.

(3) Dr2avni organ nadlelan za vodenje kaznene evidencije jedne dr2ave
ugovornice, na neposredni zahtjev pravosudnog organa druge &gave ugovornice,
pred kojim se vodi krivieni postupak, dostaviee izvod iz kaznene evidencije.

eIan 32
Nadlelni pravosudni organi driava ugovornica, na molbu, dostavljate jedni

drugima podatke o licima koji su dr2avljani druge dr/a ye ugovornice, a koja se
nalaze pod istragom iii protiv kojih je pokrenut krivitni postupak na teritoriji druge
driave ugovornice.

Dostavljanje podataka bez zamolnice
elan 33

(1) Driave ugovornice mogu i bez prethodno uputene zamolnice, dostavljati
jedna drugoj podatke o krivitnim djelima i utiniocima do kojih su dole, ukoliko
smatraju da bi ti podaci mogli biti od koristi za pokretanje iii vodenje krivitnog
postupka iii bi mogli dovesti do uputivanja zamolnice shodno odredbama ovog
Ugovora.

(2) Dostavljanje podataka iz stava 1 ovog tlana WM se samo u slutaju da to
ne ometa vodenje krivitnog postupka pred domatim pravosudnim organima.

Odlaganje pruianja pravne pomoti
elan 34

(1) Zamoljena dr2ava mo2e da od1o2i pru2anje pravne pomoti iz elana 27
ovog Ugovora, ukoliko je to neophodno radi nesmetanog vodenja krivitnog
postupka koji je u toku pred domatim pravosudnim organima, a koji je u vezi sa
dostavljenom zamolnicom.

(2) Zamoljena drlava áe obavijestiti dr2avu molilju o razlozima za odlaganje
pruianja pravne porno& iz stava 1 ovog tlana.



Odbijanje pravne pomod
Clan 35

Drlave ugovornice odbiee pravnu pomot:
1) ako djelo, koje je navedeno 11 zamolnici, po pravu zamoljene debve nije

krivitno djelo;
2) ako je zamolnica u vezi sa djelom koje je, po mi gljenju zamoljene drbye,

politieke ill vojne prirode.

2. Ustupanje i preuzimanje kriviZnog gonjenja
Clan 36

(1) Ako je drbyljanin jedne &bye ugovornice ili lice koje na njenoj teritoriji
ima prebivali§te uinilo krivieno djelo na teritoriji druge driave ugovornice, koje je
sudski kalnjivo u objema driavama ugovornicama, drbva ugovornica u kojoj je
djelo utinjeno mob zamoliti drugu dr siavu ugovornicu da preuzme krivieno
gonjenje.

(2) Nadle'ini organi zamoljene drlaye sprovode krivieni postupak u skladu sa
propisima te driave.

Clan 37
(1) U zamolnici za preuzimanje krivienog gonjenja mora biti opisano

einjenieno stanje i moraju biti navedeni to potpuniji podaci o okrivljenom,
njegovom drbvljanstvu i prebivali gtu ili boravigtu.

(2) Uz zamolnicu se prilab:
1) spisi u izvorniku ili ovjerenom prepisu;
2) dokaz o driavljanstvu, odnosno prebivalthu lica za koje se moli

preuzimanje krivienog gonjenja;
3) izvod odredaba iz krivienog zakona koje se u toj krivienoj stvari

primenjuju u driavi molilji;
4) izjave ogtetenih.
(3) Izjava atetenog lica koja je potrebna za pokretanje krivienog postupka u

drbvi molilji ima pravno dejstvo i u zamoljenoj
(4) Ako zamoljena drbya ne prihvati zamolnicu za preuzimanje krivienog

gonjenja, odmah te obavijestiti driavu molilju i vratiti joj spise koji su dostavljeni uz
zamolnicu.

Clan 38
Pravosudni organi drlave molilje privremeno se odrieu mjera gonjenja za

djela navedena u zamolnici za preuzimanje krivienog gonjenja. Od takvih mjera se u
svakom slutaju odustaje:

1) ako je nadldni sud ill nadlebi organ zamoljene drbve konaeno obustavio
krivieni postupak zbog nedostatka dokaza ii zato to poeinjeno djelo nije krivieno
djelo;

2) ako je okrivljeni u zamoljenoj drIavi pravosndno osloboden;



3) ako je odluka suda koja je donesena u zamoljenoj drlavi vet izvr§ena
nisu ispunjeni zakonski uslovi za izvrS'enje ill zbog akta o pomilovanju iii amnestiji
iii je prema pravu zamoljene drlave nastupila zastarjelost.

39
Zamoljena drava obavjegtava driavu molilju o ishodu krivienog postupka u vezi sa
zamolnicom za preuzimanje krivienog gonjenja i radi toga dostavlja pravosnalnu
odluku u izvorniku iii ovjerenom prepisu.

IV. eETVRTO POGLAVLjE

Zavrgne odredbe
Ian 40

Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog Ugovora driave ugovornice ee rjegavati
diplomatskim putem.

tlan 41
(1) Ovaj Ugovor podlijae potvrdivanju.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje note diplomatskim

putem kojima se &lave ugovornice uzajamno obavje§tavaju o sprovedenom
postupku potvrdivanja Ugovora u skladu sa njihovim zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zakljueuje na neodredeno vrijeme. Svaka drlava ugovornica
mole Ugovor pismeno otkazati diplomatskim putem, i u tom slueaju Ugovor prestaje
da vali nakon isteka 6 (S'est) mjeseci od dana prijema obavjeftenja o otkazivanju.

(4) Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaje da vali Ugovor izmedu Srbije
i Crne Gore i Republike Makedonije o pravnoj porno& u gradanskim i krivienim
stvarima, saeinjen u Skoplju 6. jula 2004. godine.

Ovaj Ugovor satinjen je u Budvi, dana 20. decembra 2013. godine, u dva originalna
primjerka, svaki na crnogorskom i makedonskom jeziku, s tim da su oba teksta
podjednako vjerodostojna.

ZA CRNU GORU	 ZA REPUBLIKU MAKEDONIJU

Dtgko Markovit, s.r	 Blerim Bexheti, s.r.

elan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „SluIbenom

listu Crne Gore - Medunarodni ugovori".



0 BRAZLO2ENJE

I. Ustavni osnov za donogenje zakona

Ustavni osnov za donoknje Zakona o potvrdivanju ugovora izmedu Crne Gore i
Republike Makedonije o pravnoj pomoti u gradanskim i krivienim stvarima, sadrian
je u odredbi elana 82 Ustava kojim je propisano da Skup gtina potvrcluje
medunarodne ugovore. Takode, odredbom o pravnom poretku propisuje se da se
potvrdeni medunarodnim ugovori smatraju domatim zakonodavstvom i da imaju
primat u primjeni nad nacionalnim zakonima ukoliko drugaeije ureduju odnose od
domateg zakona, i odredbi elana 16 (stay 1 tae. 5) kojim je, izmedju ostalog,
odredeno da se zakonom u skladu sa Ustavom urecluju druga pitanja od interesa za
Crnu Goru. Oanom 15 (stay 1) Ustava Crne Gore, propisano je da Crna Gora na
principima i pravilima medunarodnog prava, saradjuje i razvija prijateljske odnose
sa drugim driavama, regionalnim i medunarodnim organizacijama.

11. Ocjena stanja medunarodnih odnosa I cilj donaenja zakona

U pogledu medunarodne pravosudne saradnje odnosi izmedu Crne Gore i Republike
Makedonije su na zadovaljavajutem nivou. Postupanje po zamolnicama pravosudnih
organa izmedu Crne Gore i Republike Makedonije u gradanskim i krivienim stvarima
odvija se na osnovu Ugovora o pravnoj pomoei u gradanskim i krivienim stvarima,
koji je zakljueen izmedu Srbije i Crne Gore i Republike Makedonije, 2004.godine i
multilateralnih ugovora Savjeta Evrope i to Evropske konvencije o medusobnom
pruianju pravne pomoti u krivienim stvarima, Evropske konvencije o ekstradiciji i
Konvencije o transferu osudenih lica. Pravosudna saradnja se odvija u skladu sa
principima utvrdenim navedenim medunarodnim ugovorima koji obavezuju obje
driave i na zadovoljavajueem je nivou u pogledu udovoljavanja zamolnicama za
pravnu pomot.

HI. Osnovna pitanja koja se ureduju medunarodnim ugovorom

Ugovor izmedu Crne Gore i Republike Makedonije o pravnoj pomoti u graclanskim i
krivienim stvarima odreduje obim pravne pomoti, naein praanja pravne pomoti,
uslove za odbijanje pravne porno& trakove ukazivanja pravne pomoti kroz
zajednieke odredbe, a posebnim odredbama ureden je postupak ukazivanja pravne
pomoti u gradanskim i krivienim stvarima. U okviru odredaba o pravnoj pomoti u



gradanskim stvarima, predvideno je oslobadanje od platanja parnitnih tro gkova i
oslobadanje od davanja predujma trogkova postupka, oslobodenje od legalizacije,
dostavljanje isprava o litnom statusu. U okviru odredaba o pravnoj pomoti u
krivitnim stvarima predvideno je da ta pomot obuhvata narotito izvrgenje
procesnih radnji (pozivanje i dostavljanje, saslu ganje, uvidaj, pretres lica i prostorija,
oduzimanje predmeta) primjenu posebnih mjera (nadzor i snimanje telefonskih i
drugih razgovora, kontrolisana isporuka i dr.) razmjenu obavje gtenja I dostavljanje
pismena i predmeta koji su u vezi sa krivitnim postupkom, dostavljanje podataka
bez zamolnice, sasluganje audio i video-konferencijskom vezom, formiranje
zajednitkih istrAnih timova, kao i privremenu predaju lica li genog slobode radi
ispitivanja u svojstvu svjedoka iii vjegtaka.

IV.Procjena potrebnih finansijskih sredstava

Za izvrgenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva

V.Potreba usagla§avanja propisa

Nije potrebno usaglagavati unutragnje propise sa ovim ugovorom.

VI.Razlozi hitnosti za dono§enje zakona po skratenom postupku

Ne postoje razlozi hitnosti za dono genje zakona po skratenom postupku.
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